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Katedralkyrkan i Sevilla och en re­
ligiös ceremoni derstädes.

Ungefär 14 dagar före julen hålles un­
der en veckas tid i ofvannämnde kyrka 
i Sevilla aftongudstjenst, beledsagad af 
en besynnerlig ceremoni.

Sex barn, klädde i rika drägter såsom 
sjuttonde århundradets förnäme herrar, 
utföra framför högaltaret i koret sång och 
derefter en högtidlig dans med ackom­
panjemang af kastagnetter. Denna dans- 
ceremoni, som bibehållit sig intill våra 
dagar, säges förskrifva sig från fjerde el­
ler femte seklet och firas alldeles sådan, 
som den införts af Göterna. ■— Erkebi- 
skopen är närvarande vid högtidligheten 
och lemnar efter dess slut kyrkan i en 
förgylld, med glas försedd bärstol, i hvil- 
ken han föres hem till sitt palats. Ett kors 
bäres framför honom och tolf unga pré­
ster tåga efter, med vaxljus i händerna. 
På festens första dag, som är Söndag, 
är hela staden illuminerad.

Den praktfulla katedralkyrkan är ett 
af kristenhetens skönaste och mest stor­
artade monumenter. Konung Ferdinand 
den heliges balsamerade lik förvaras der­
städes. Ett dess sidokapell, som snarare 
kan kallas en kyrka, anses för att vara 
ett verk af Göterna ; gården och det o- 
fantliga tornet, som kallas Giralda, äro 
Mohrernas verk. Det öfriga är byggdt 
efter den ryktbare Herréras plan.

Det nämnda tornet, uppfördt 1196 af 
Al-Geber, är 300 fot högt och ses frän 
mångfaldiga håll på sju mils afstånd. Det
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är fyrkantigt och försedt med en präk­
tig klockstapel, byggd 1568, slutande sig 
i en liten kupol, som uppbär en qvinno- 
staty, föreställande Tron. Statyn är 14 
fot hög och gjuten 1568. Den vänder 
sig vid minsta vindflägt. Uret på Giral­
da är ett mästerstycke, utfördt år 1764 
af en augustinermunk, José Cordero,

Thibet-oxen.
Denna vilda art af oxslägtet är märk­

värdigt passande för det land, der den 
är hemma oeh är invånarne i dessa otill­
gängliga trakter af en oberäknelig nytta. 
Af naturen bildad till att söka sitt uppe­
hälle bland is och snö, har han en, just 
icke stor, men grof och kraftfull kropp, 
ett litet hufvud, korta horn och vilda fi­
gón; hans långa, svarta hår räcka ned 
till marken och djuret har i det hela ett 
vildt utseende. Thibet-oxen begagnas i- 
synnerhet till lastbärare, ty han är allt­
för ohandterlig att spänna för plogen, 
men någon gång sadlas han, och bär då 
sin ryttare, långsamt, men säkert, öfver 
de fruktansvärda passen i delta högland, 
hvarest äro kringströdda klippmassor af 
stundom 20,000 fots höjd, öfver hvilkagåde 
enda förenande vägarne mellan detta öds­
liga och ofruktbara lands provinser. Af- 
koinlingar af nyss omtalade ox-race, blan­
dad med vanliga racer, begagnas mycket 
till plog- och lastdjur, såsom varande lärak­
tigare, än det nyss beskrifna djuret. Kon af 
det sistnämnda, slaget gifver mycket mera 
mjölk, än Thibet-kon. Mjölken nyttjas

XIII är'gangeß

förnämligast till smör, bvaraf invånarne 
dagligen begagna en viss qvantitet till 
sitt té, på samma sätt som vi, grädde. 
Thibet-oxens hår afklippes årligen och 
tyger tillverkas i myckenhet délai.

Indiska (¿tizerat-oxen.
Detta vackra slag af Bos Indicas hålles 

sedan århundraden tillbaka öfver hela Indien 
i högt värde för sin styrka och snabbhet. 
Dessa djur användas mycket till dragare 
af de präktiga åkdon, i hvilka de rika 
bland infödingarne låta sina familjer fär­
das, dolda för fremmande blickar. Nyss­
nämnde åkdon äro serdeles smakfulla; 
taket är beklädt med rödt tyg och ornc- 
radt med siltver, gardinerne äro likaledes 
af dyrbart arbete och försedde med små 

jalusier, genom hvilka de åkande damer- 
ne kunna, utan att ses, titta ut, tistel- 
stången är af messing, och bottnen på 
vagnen inlagd med messing oeh elfen­
ben; hjulen hafva halftnånar af träarbete 
fastade öfver axeln.

Guzerat-oxen tillryggalägger tjugufem 
till trettio engelska mil på natten, och 
detta i ett land som Guzeraf, der mar­
ken, tillfölje af sin lätthet, bildar djupa 
hjulspår. Han är enda fortskaffningsmed- 
let för de personer, som icke rida, ty 
åkdon på fjedrar, förspände med hästar, 
äro här okände. Ehuru numera föga be­
gagnade till dragare för artilleriet, voro 
dessa djur under Wellingtons fäll tåg i In­
dien af mycket gagn vid flere batterier in­
om engelska arméen.

Eli år hade förflutit och han väntade ännu alllid för- I 

gäfves på en likkista, liknande den, som den nattliga ge, 

stalten beskrifvit. Visserligen buros många blåa kistor 

förbi honom, men antingen var bårtäcket icke af gult si­

den, eller oek fattades silfvcrbroderiet på detsamma. Det 

hände till och med, att alla af gestalten beskrifna igen- 

känningsteckcn förefunnos; men då var den döde icke 

någon qvinna, utan en gosse.

Muhzin började småningom närma sig detta själstill­

stånd, som man plägar kalia vansinne. Eu dag hörde 

han af de andra liggarne, all samma dag ui lysande be 

graining skulle ega rum: Kädeleschkirns gemål, deu skö­

na Eminha, hade afsoranat.

Eminha I

Detta namn upplifvade ånyo Muhzins domnande själs­

krafter. Denna dag allágsnade han sig icke ett ögonblick 

från bcgrafningsplalscn, och då han hörde sorgmusiken, 

som ledsagade liktåget, tycktes hans 

qväfva honom.

Muhzin hade nu intet öga för liktågets ståt, lika litet

Wm» DEN STACKARS MUHZIN.
¿Of® |Ë |3 al (Forts, fr. N:o 2.)

lllj 8 tilizin var ej sen att lyda detta råd, och se — Etninbas lik hade försvunnit ur 

grafven.
Det skulle nu varit alldeles omöjligt alt afhålla honom från all följa det af 

gestalten gifna rådet. Allt hvad han egde i kontanttr tog han mid sig; men silt 

magasin med alla dess dyrbara varor anförtrodde han åt sin vän Ali Hodschia, en redbar och allmänt aktad man, 

på det att denne måtte skydda desamma tills Muhzin återkom från Mekka, hvilkct Hodschia också för vänskaps skull

åtog sig.
Efter en fyra veckors mödosam vandring och många motgångar ankom Muhzin till Mekka. På hans pilgrimsfärd 

hade röfvare afhändl honom alla hans penningar; men den lilla dosan med trollsalfvan hade han i behåll; han hade 

nemligen gömt densamma i sin turban och den undgick derför röfrarnes uppmärksamhet. Tiggande anlände han ull den 

heliga staden och måste från dtnna dag uppehålla sitt sorgliga lif genom de alinosor, som fromma pilgrimer tilldelade 

honom, emedan han på sin budskickning till Hodschia, all denne skulle sända honom pingar, icke cihöll nå­

got svar.
llvarje dag kunde man nu se honom sitta i närheten af Zenzemetsbruniien vid den port, som ledde in till be- 

grafningsplatsen. Ilär betraktade han de liktåg, som dagligen passerade förbi honom; ty denna begrafniiigsplats var 

den af din heliga staden mest begagnade.
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Magarafaliet.
Knappt grydde ännu dagen, dä jag 

plötsligen uppväcktes ur min sömn. Skynd­

samma steg, ett oförklarligt, ängsligt ro­

pande af flera röster bragte mig pä den 

tanken, att något ovanligt måste hafvapas­

serat, då jag lätt under mina fenster hör­

de en stämma ropa: ”a man in the ra- 

pids\r> (en man i strömfåran)!

Som en blixt for jag upp ur sängen, 

kastade snabbt på mig kläderna och skyn­

dade ned på gatan, hvarest jag inkläm­

des emellan den upprörda menniskomas- 

san, som förde mig med sig till händel­

sens skådeplats.

Några hundrade steg från Niagarafullet 

delar en ö den pilsnabbt framstörtande 

vattenmassan i tvenne armar, af hvilka 

den högre sköljer den amerikanska strand­

brädden. — Här finnas de förfärliga s. k. 

”rapids."— Strömfåra, katarakt, hvirfvel, 

jag finner ej något ord, som fullständigt 

återgifver naturen af dessa ”rapids.” I 

rasande hvirflar störtar vattnet, hopträngdt 

emellan fasta landet och ön, liksom be­

gärligt efter tillintetgörelse, öfver klippig 

botten allt närmare afgrunden — ett fa- 

saväckande brottande af titanska magter, 

af hvilkas raseri de jettelika stammar, 

som den aflägsna urskogen sänder, af- 

brytas som svaga rör och försänkas i 

vattenhvirfveln.

Då jag ankom till ön (Goat-Island) 

var bron, som förenar henne med ameri­

kanska sidan, och stränderna betäckta 

för dervischirna, som oupphörligt vände sig omkring lik­

kistan, icke heller för gråterskorna, ja till och med icke 

för Siligdarerna, som bland den tälpackade folkmassan 

utdrödde små silfvermynt ur sina skinnpungar. Ilan stir­

rade oafbrulit blott på likkistan.

Redan på afstånd varseblif han, att kistan var blå 

och bårtäcket ljusgult, och alltsom liktåget kom närmare, 

kunde han på täcket allt tydligare upptäcka det beskrifna 

broderiet.
Då liktågi t kommit Muhzin helt nära, stötte han med 

vansinnig kraft undan alla dem, som voro honom i vä­

gen, och bröt sig fram ända till likkistan, i del han 

ropade:
— Stanna! Stanna! Dit är Eminhal Hon är min hu­

stru!
Alla i processionen deltagande blickade förvånade på 

den trasige mannen, som med en sådan förmälenhet vå­

gade bringa liktågets ordning i förvirring. Men härpå 

aktade icke. Muhzin, utan bortryckte bårtäcket från din 

ödas ans j^le.

med tusentals menniskor, för hvilka ett 

hjertslitande skådespel visade sig. Knappt 

tjugo steg ofvanom det lodrätta fallet, 

midt i strömfåran, befann sig en ung man, 

som, med uttryck af den högsta förtvif- 

lan i sina drag, tycktes anropa mäng­

den om hjelp. På min förfrågan .erfor 

jag, att tre unga vänner aftonen förut 

velat utföra den förmätna idén, att långt 

ofvanom forssen för ro skull fara öfver i 

en liten båt.

Knappt hade de likväl stött ut från land, 

innan strömmen, trots roddarnes ansträng­

ningar, fattar den bräckliga farkosten; 

den kantrar och försvinner få ögonblick 

derefter med två af vännerna ijden sju­

dande hvirfveln. Den tredje, vid namn 

Avery, hade, sedan strömmen fört honom 

med sig nära intill det lodräta fallet, blif— 

vit qvarhållen af en trädruska. — Det 

var samma person, hvars dödskamp vi 

hade kommit att åskåda.

Den vildaste fantasi förmår ick ana tu­

sendedelen af den fasa för döden, som den 

olycklige måste hafva känt under de elfva 

timmar han tillbragt midt i floden, knappt 

tjugo steg från dess plötsliga nedstörtande 

i djupet. Hans nödrop hela den långa 

natten hade öfverröstats af fallets dån; 

först dagens medlidsamma ljus uppenba­

rade den olyckliges förfärliga belägenhet, 

hvars förkunnande skedde med blixtens 

snabbhet rundt omkring i hela trakten 

och sammankallade från de spridda husen 

alla invånarne, lifvade af det mest glödan­

de begär att rädda den nödställde. Men

Den unga qvinna, som låg här, liknade verkligen 

hans Eminlia. Döden är en stor konstnär, han kan med 

en enda kall fläkt göra menniskornas ansigten så lika 

hvarandra !
— Hon är icke död! — skrek Muhzin åt det stud­

sande folket. •— Jag kan väcka henne, och J skolen då 

se, att hon skall kalla mig, som här väntat henne ett 

helt år, sin make. Gån ur vägen för mig, annars skall 

jag döda, mörda och sprida förbannelse omkring mig! 

Begraf henne ej, ty hon lefver!

Mängden intogs af fasa öfver Muhzins vansinniga blic­

kar, men ännu mera öfver hans botande ord. Men eme­

dan den sörjande Kadikscbkirn hade älskat sin hustru 

framför allt annat, blef äfven han nästan vansinnig och 

röjde sjelf plats för tiggaren, för all låta honom verk­

ställa miraklet.
Muhzin framtog med innerlig andakt den lilla dosan 

ur sin gördel och öppnade den. Eli dosan befann 

sig en gulaktig salfva, om hvilkens förtrollande ver­

kan Muhzin redan samma ögonblick blef öfverlygad, då 

hvilken fruktansvärd afgrund, skiljde ho­

nom icke från hans räddare!

Jag har den fasta öfvertygelse, att in­

gen af de närvarande skulle ryggat tillba­

ka för offrandet af några af sina egna lifs— 

dagar, om dödens engel hade fordrat det­

ta för att rädda hans lif. Men dödsen- 

geln låtsade ej förstå det erbjudna offret; 

mörk och obeveklig sväfvade han öfver 

den förtviflade ynglingens hufvud.

Då ropade en bland åskådarne, herr 

Porter, med hela sin stämmas kraft:

”Tusen dollars till den, som räddar ho­

nom !”

Och som ett echo upprepade en annan 

stämma:
”Äfven jag utlofvar tusen dollars till 

den djerfve, som vågar det!”

Då jag forskade efter den andres namn, 
svarades: ”en man från södern;” mera vis­
ste man icke om honom.

Det högsinnade anbudet ■ Stegrade med- 
lidsamheten ända till hänryckning, och 
tjuge röster ropade på en gång:

”Håller han b ara ut en timma till, så 
skola vi rädda honom.”

Men huru skulle man bibringa den o- 

lycklige denna tröstrika underrättelse, så 

att han kunde bibehålla sitt mod i denna 

dödsångest?! — Då tog min vän och res­

kamrat, herr Ulke, en ung, talangfull ar­

tist, som inga tusen dollars stodo tillbuds, 

men väl en idé af ieke ringare värde, en 

pensel och målade orden: ” We will 

save you'"1 (Vi skola rädda er) i jet­

testora bokstäfver på en mur. Den 

olycklige, som tycktes ana, att detta 

han pröfvande ncdslack sitt pekfinger; fy fingret blef så 

frätt af salivan, som om han neddoppal det i sjudande 

olja. Men denna salfvans utomordentliga kraft tjenade 

blott till att ännu mera styrka hans tro på dess ofel­

barhet. Muhzin skyndade derför att ingnida den dödas 

ögonlock och läppar med den gulaktiga salfva, han hado 

på sitt finger.

Alla de kringstående väntade nu uppmärksamt och med 

återhållen andedrägt pä salfvans verkan, men ingen med 

större andakt, än Muhzin sjelf.

Men i stället för alj 

bordt öppna sig, 

med sin salfva, b 

versållas med blå 

ögon och mun nu 

¡m Muhzin vidrört 

spricka och öf- 

vanslälldt.

1’erkan blef icke
sadan, som han hade ''fäutsff olket omkring honom 

knota; Kadeleschkirn sprang rasande emot honom, 

fattade honom i strupen och kastade honom till marken.

— Fördömde trollkarl, som så afskyvärdl vanställt

(Fortsättning pag. 22.)
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angick honom, följde hvartenda pensel­
drag med sina ögon och skakade vemo­
digt på hufvudet, då målaren hade slutat. 
Han förstod ej språket.

Då skref herr Ulke med stora, tydliga 
bokstäfver; ’"Wir retten Dich.” (Vi räd­
da dig.) — Det ryckte till i den unge 
mannens ansigte som om han blifvit träf­
fad af ett elektriskt slag, hans glada mi­
ner tycktes säga: ”Store Gud, finnas Ty­
skar der, då är jag räddad!”

I detta ögonblick frambrusade ett lo­
komotiv, som för en halftimme sedan ha­
de blifvit skickadt till Buffalo, och bragte 
en räddningsbåt.

Med största försigtighet fastgöres den lil­
la båten vid starka tåg och nedsläppes i 
vattnet. Strömsättningen slungar den lilla 
farkosten åt alla sidor, men ännu motstår 
den strömmens våldsamhet — snart kom­
mer den dock ur sin kurs — efter fem 
minuters ängslig väntan, upphöra dess rö­
relser. Tågen hafva invecklat sig i de ur 
vattnet uppskjutande klipporna, och båten 
rör sig icke ur stället.

Den skeppsbrutnes blickar häfta sig för- 
tvifladt på båten —■ han inser, att h$n för 
denna gång måste afsäga sig hoppet.

För att icke genom onyttiga försök för­
spilla den dyrbara tiden, omfattar massan 
enstämmigt det förslaget att bygga en 
flotte, och tusentals händer äro i rörelse, 
män, qvinnor och barn, gammal och ung, 
rik och fattig, alla täfla, för att ofördröj- 
ligt påbörja arbetet.

Men att bygga en flotte fordrar en tid, 

min malas anlete l Må du lefvande blifva sådan, som du 

gjort henne i döden!

— Kasta honom i <Idcn! —• vrålade hopen, som 

utbröt i fullt raseri mot Mubzin. — I en eldgrop med 

afgudadvrkarcn, hovmästaren, som vanställer de döde!—- 

Och den fromme Muhzin skulle blifvit bränd, om icke 

ståthållaren och paschan af Damaskus till hans lycka 

varit närvarande, hvilken, märkande all man hade att göra 

snarare med en vansinnig än en afgueiadyrkare lät sina 

Ijenare gripa Muhzin med befallning att binda honom vid 

en pelare och giba lionera tvåhundra slag på skulder­

bladen. Sidan dilla blifvit verkstäldl, lät han framföra 

honom till sig, för att ptröna, hvilken vansinnig idé för- 

ledt hojroin att på ett så skamligt visjvanslälla Kadelesch- 

kirns döda husfru,

Muhzjn berättade för ståthållaren om trollsynen, som 

förledt honom till hvad han gjort.

— 0, du stackars Muhzin! — yljrade ståthållaren, 

då han hört honom till slut, — hvilken dum åsna du 

paste vara, som kunde l.åta behaga dig på e|| så plumpl 

som kanske torde vara för lång för den 
armes krafter, som hade tillbragt hela 
natten utan föda i vattnet, omgifven af 
vattenfallets dån, mot hvilket Charybdis' 
tjutande skulle vara ett svagt echo.

En stor fara uppväcker menniskans 
skarpsinnighet och alstrar plötsligt en idé. 
Man fyller alltså ett kärl med lifsmedel och 
anförtror det åt strömdraget. Liksom fördt 
af en osynlig hand, flyter det i rigtning 
åt den skeppsbrutnes trädstam — han ser 
det med ett utryck af outsäglig tacksam­
het, han utsträcker sina armar, griper 
det, men strömmen rycker del ur hans 
matta fingrar, och några minuter derefter 
har afgrunden uppslukat det.

Var det blott den smärtsamma villan 
eller förutseendet af det förfärliga öde, 
som väntade honom, som så tydligt af- 
speglade sig i Averys ansigte?

Undertiden skrider det raskt framåt med 
flottbyggandet; den olycklige följer med 
längtande blickar arbetets gång; han ha­
kar sig ännu fastare intill sitt enda hopps 
ankare och väntar.

Arbetet är fullbordadt; flotten, sam­
manhållen af starka tåg och rikligen för­
sedd med linor, flyter på vattnet. Det 
är ett ögonblick af förfärlig ångest för 
alla de ängsligt väntande; andedrägten 
hämmas, och hvarje åskådare sänder^sin 
innerligaste bön till himmelen om före« 
tagets lyckande.

Flotten bibehåller rigtningen åt trädet, 
den närmar sig ofantligt snabbt; Avery 
behåller sin fattning, han erhåller nytt 

sätt, klan tvifvel har någon drifvil gyckel raid dig. 

Denna Eminha som varit Kadelesfhkirns maka, är ju född 

och uppfostrad här oen har aldrig lemnat sin födelseort. 

Huru kunde hon då för dt år sedan vara din hustru? 

Hen den smörja, som bedragaren gifvit dig som en un 

dergörande saliva, är oj annat än ett frätande gift, som 

användes på pestsmittade för att framkalla blåsor på 

kroppen. Dd linnes ingen dervisch, som icke känner 

delta nndel. Tag ditt förnuft tillfånga, sluta din vall­

fart, återvänd genast till Slambul och fortsätt dill yrke. Jag 

önskar blott, att ingen större olycka drabbat dig derhemma.

Muhzin tryckte en kyss på den redlige paschans hand, 

hvilken till och med gaf honom några denarer med på 

resan, hvarefter han begaf sig åstad till Slambul, med 

trasiga kläder, sargad kropp, brustet hjerla och rubbad 

till sina sinnen. Sjuk och eländig ankom han, efter litre 

månaders vandring, till Slambiil. Till råga på allt, led 

han svåra smärtor i ena höften af en lansstöt, som en 

rofgirig beduin gifvit honom, och bar märken i ena låret 

efter en panthers hvassa länder.

mod genom sina räddares oförtrutenhet.
Under andlös tystnad väntar mängden 

på resultatet, då flotten befinner sig bred­
vid honom; han springer upp på densam­
me — han faller — han håller sig fast 
—■ han tyckes räddad. — Ett dånande 
jubelrop från tusentals strupar klyfver 
luften och öfverröstar för ett ögonblick 
vattnets buller, som rytande fordrar sitt 
byte.

Öfverväldigad af sina känslor, faller den 
arme på knä och sträcker armarne mot 
himlen med en blick af oändlig tack­
samhet. Men knappt har flotten börjat 
röra sig tillbaka, innan äfven den mötes 
af samma hinder, som förut laggt sig i 
vägen för båten. Tågen ha intrasslat sig 
vid en klippa, flotten rör sig icke, än- 
skönt man genast försökt alla medel för 
att frigöra tågen. Man spänner 2, 4, 10, 
slutligen 20 hästar vid dem — stenen rör 
sig, svigtar och faller.

Utan uppehåll rör sig flotten framåt, 
den kämpar 5 à 6 minuter mot strömmen, 
och åter ljuder åskådarnes jubelrop, som 
förkunna det menskliga snillets seger 
öfver de råa naturkrafterna.

Men denna gång hejdar plötsligen ett 
oöfverstigligt hinder det oförsvagade mo­
dets segerlopp: ett fall af fyra fots höjd 
kan, trots de halandes ansträngningar och 
Averys förtviflade försök, icke öfversti- 
gas.

Och åter ljuder i detta högst ångestfulla 
ögonblick det höga ropet: ”Tusen dollars 
till för ett nytt försök till räddning!”

Sedan han ändtligcn hunnit tillbaka lili Slambul, före, 

satte lian sig, sedan han öfvervunnil så många faror, all 

hädanefter blifva klokare och modigt återtaga sill länge 

försummade yrke.

1 denna afsigt besökte han genast den redbare Ali 

llodschia, sin ende verklige vän, åt hvilken han hade 

lemnat sina dyrbarheter all förvara.

Denne mottog den hemkomne på det hjertligaste.

— Det är då väl, att du ändtligcn kommit hem, 

Muhzin ! Jag trodde sannerligen, att du var död, då jag 

under en så lång tid icke erhållit en enda rad ifrån dig. 

Hvarje afton har jag läst en bön för dig och för din 

lyckliga återkomst.

Muhzin berättade nu, för huru många faror och li­

danden han varit utsatt, och huru den nattliga gestalten 

b|ott gycklat med honom på det gröfsta sätt; men tilläde, 

att han för framliden icke ämnade tro på några dylika 

spöken, bure de än skägg af månstrålar.

— Det är ett vist beslut, Muhzin, —■ svarade Ali 

llodschia, — Sade jag icke, all du cj skulle företaga
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Och äter skyndar ett lokomotiv till Buf­
falo och bringar en annan räddningsbåt. 
Det är på högsta tiden, ty den olyckliges 
krafter försvinna synbart.

Dagen har förflutit under försök utan 
résultat, solen närmar sig sin nedgång, 
klockan är 6, och 32 timmar ¿har Avery 
brottats om lif eller död.

Den nya båten börjar sitt lopp med 
långsam säkerhet till flotten; den närmar 
sig. Avery löser de band, som fasthålla 
honom vid flotten — ännu ett ögonblick, 
och båten är vid hans sida.

Orörligt som förr stirrar folket på yng­
lingen, som, darrande af matthet och if- 
ver, utsträcker armarne efter den räddan­
de båten — då höjer sig flottens framdel, 
liksom träffad af en underjordisk magt, 
Avery förlorar jemvigten, han tumlar och 
störtar ned i hvirfveln. Fasa har stelnat 
de nyss så förhoppningsfulles hjertan.

Med återstoden af detta mod, som drif— 
ver menniskan att, ansigte mot ansigte 
med döden, till det yttersta anstränga sina 
krafter, försöker Avery simma emot ström­
men.

Men sedan han blott några Ögonblick 
hållit sig på samma punkt, ge krafterna 
vika, strömmen griper honom och störtar 
honom med sig till afgrunden. Ännu har 
han icke nått denna, då han med en sista 
ansträngning höjer sig öfver vattnet, ka­
star en enda blick åt venstra strandbräd- 
brädden, gör en förtviflad åtbörd till af- 
sked, och —han är försvunnen.

Då vände sig allas blickar åt den af 

denna resa? Ilade du blifvit hemma, så hade man hvar- 

ken plundrat dig eller drifvil ett så grymt gyckel med 

dig Nu har du sjelf ådragit dig åtlöje och fattigdom. 

Men var icke ledsen, i mitt hus skall du en gång i vec­

kan finna bordet dukadt för dig; andra fromma musei­

maner skola helt säkert sörja för de öfriga dagarne.

— Jag lackar för din godhet, Ali, — svarade 

Muhzin, — men jag ämnar icke tigga. Jag skall återta­

ga mina förvarade dyrbarheter och med dem, såsom för­

ut, idka handel, hvarigenom jag anständigt kan försörja 

mig.

•— Ilar du då ännu dina dyrbarheter i behåll? — 

frågade Ali förundrad.

— Det måste väl du veta, som tagit dem i förvar! 

svarade Sluhzin.

Ali llodschia skakade på hufvudet.

— Min vän Sluhzin, de många nlvckor du utstått 

hafva beröfvat dig förslånde.'; du vet icke hvad du sä­

ger. Nyss sade du, alt man plundrat dig under resan, 

och nu viil du påslå, all dina dyrbarheter äro hos mig, 

hans sista blick betecknade sidan, på hvil— 
ken ingen hittills gifvit akt. Här ligger 
en qvinna på knä, som, i samma ögon­
blick den olycklige försvinner i djupet, 
nedfaller död som träffad af blixten. Qvin- 
nan, som ända från morgonen tills detta 
förfärliga ögonblick hade med stirrande, 
tårlösa ögon anropat himlen om hjelp, 
var hans moder.

Humoristiskt.
Herman Conring, en berömd lärd, som 

lefde i förra århundradet, var så bevand­
rad i alla lärdomsgrenar, att han på sin 
brölloppsdag bad sin brud välja hvilken 
hon helst ville hafva till man: en teologic­
en juris-, eller en medicine-doktor. Hon 
valde medicinen, och brudgummens bröl­
loppsdag blef tillika hans promotionsdag. 
Han blef kort derpå medicine-professor i 
Helmstädt, och praktiserade som läkare 
med mycket beröm. Denne i andligt afse- 
ende store man var liten till växten och 
puckelryggig. En gång skickade en sjuk 
adelsman, som bodde på landet, sin vagn, 
förspänd med fyra hästar, till staden, för 
att låta hemta professor Conring; vagnen 
kom och professorn steg uti, men kusken 
dröjde att köra; då man frågade efter or­
saken härtill, svarade karlen, att han vän­
tade på den herre, som skulle åka. Då 
man sade honom, att denne redan för län­
gesedan befann sig i vagnen, utbrast han 
ined förundran: Är detta herrn? Till 
dennes tjenst hadejag icke be höft 
för spän na mina fyra, hästar; ho-

då jag dock aldrig stil dera. Lyd mitt råd och gå hem 

och lag? dig, och när du sofvil ut och återfall dina 

sinnens bruk, skall jag lijerlligl gerna återse dig. — 

Härmed sköl honom llodschia med den* 1 största vänlighet 

ut genom dörren, den han genast låste efter honom.

Sedan storvisiren berättat saken för sullan Soliman, 

befallde denne, att storvisiren skulle genom ulropare lå­

ta kungöra vid alla gathörn, att en handlande, en viks 

Mubzin, som nyligen hemkommit efter m vallfart till 

Mekka, hade dm förflutna natten afhändt sig lifvet i Bos- 

forens böljor, lians lik hade blifvit upptaget af fiskare. 

Om nu den aflidne hade vänner eller släglingar, som vil­

le anständigt låta begrafva honom, skulle de infinna sig, 

i annat fall komme liket att begrafvas på den allmänna 

begrafningsplatsen för fällige.

Den, som icke kom, för att låta begrafva Mulizin, det 

var Ali llodschia; han infann sig till och med icke för att 

betrakta liket, ålen sedan flera dagar förflutit, besökte han

i all hemlighet de fälliges begrafningsplats och faun här 

ganska rigtigt den platta graf, pa hvilken tvenne skrofliga 

stenar vöro lagda. Pa en af dessa slod, med illa gjorda 

boksläfver, Muhzins namn.

(Forts.)

Först nu blef den olycklige köpmannen verkligen för­

tviflad. Han började sjelf att tvifla på, huruvida han ha­

de sill förnuft i behåll och om hans drömmar om dyr­

barheter icke vore til foster af hans egen inbillning.

I sin förlviflan skyndade han till storvisiren, kastade 

sig till huiis fötler och berättade för honom hela hän­

delsen.

—- Har du något vittne, som kan intyga, att du lem- 

nal din egendom i Hodschias bänder? — frågade stor- 

visiri ii.

— Blott Allah, eljest ingen! Vi voro så goda vänner, 

som om vi hade varit en kropp och en själ.

— Förhåll dig då tyst, lilis jag bar talal med sul­

tanen.

nom hade jag kunnat bära bort på 
ar men.

Till föreståndaren vid zoologiska mu­
seum i Berlin inkom för några år sedan 
följande anhållan: ”Undertecknad utber sig 
ett inträdeskort till djurriket, der min 
Herre är chef.”

En annan ansökning hos samme tjen- 
steman hade följande lydelse:

Som jag med min familj är sinnad att 
göra inträde i djurriket, så får jag här­
med begära tillåtelse dertill.”

Då Fredrik den Store efter sjuåriga 
kriget, i sällskap med prins Henrik, ge­
nomreste Schlesien, kom han en gång till 
ett kloster. Priorn, som emottog honom, 
anbefallde .klostret åt hans välvilja, och 
bad tillika om den nåden, att få upptaga 
noviser, hvilket konungen beviljade, med 
det tillägg, att han sjelf ville skicka ho­
nom de första. Härpå sade han på fran­
syska till prins Henrik: ”Vi skola sända 
honom två unga oxar.” Priorn, som ha­
de förstått honom, tackade konungen för 
hans nåd och sade, med den enfaldigaste 
min i verlden: ”Till bevis på vår erkän­
sla, skola vi kalla de båda noviserne, som 
biffva oss tillsände, Fredrik och Henrik.”

Examinatorn. Hvar var Schiller född? 
Lärjungen. I Arkadien.
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Ues klicke fostedandsförsva- 

rarens missöde.

Anna. Det der soldatlifvet är 

då ett riktigt elände. Knappt ha 

de väl fått på sig den nya uni­

formen, förrän de ska' rycka at, 

just nu, när det lagat sig i ordning 

till regn. Kom du, Petter, och kryp 

inunder paraplyn, men stå stilla 

och ordentligt, annars bli vi begge 

i två våta; det öser redan ned, så 

jag tror d.e slå ut hela såar der- 

oppc. Nå, så skynda dej nu 

då!

Fosterlands förs vararen. 

Pass på, Anna lilla, der är herr 

kaptenen. Mjukaste tjenare, herr 

kapten, go' morron, go’ morron!

Anna. Herre Jesses, hvad det 

i dag är rysligt förargligt. Se bara, 

nu sticker han med sin dumma 

skyidring alldeles i sönder den nye 

familje paraplyn !
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w Härmed följer Romanbihanget; ”Den Bannlysta,” pag. 17—24.
Nästa. N:o utgifves Söndagen den 23 Januari. ■ C. Petersens Officin 1859.




